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Abstract: The paper provides a short overview of a frequently neglected twofold question: 
what were the costs of anti-Ottoman crusading and what were the profits that one hoped that 
anti-Ottoman crusading would trigger? The documentary appendix provides some insight into 
these issues, based on the special case of Stephen III of Moldavia in 1475-1476. He had 
become the athlete of the Papacy and was to face the might of Sultan Mehmed II. Stephen 
survived, with (belated) support from Matthias Corvinus, king of Hungary, his (unwanted) 
suzerain. 

 
Starting with autumn 1475, the plague ravaged Rome. Bologna, in the West, and 
Cetatea Albă,1 in the East (by the Redemptor Noster bulla of January 14762), were 
turned into alternative Jubilee pilgrimage sites. In Bologna, the pilgrims had to visit 
to the churches of Saints Peter, Petronius, Anton and Francis.3 In Cetatea Albă, on 
the shores of the Black Sea, their destinations were two cathedral churches (duas 
ecclesias cathedrales)4, quite the uncanonical Christian rarity.5 Nevertheless, 
pilgrims listened to the Papal call and came to Moldavia, and even found the 

 
1 von Pastor 19063, 283-284, 288-289, chiefly 284, note [1]. The transfer to Bologna was 
usually dated to 1475, but according to Cardinal Francesco Gonzaga the transfer was 
accomplished only shortly before May 6, 1476. 
2 Halecki 18611, 102. 
3 di Paolo Masini 1666, 92. 
4 Theiner 1859, 453-454. 
5 Simon 2021. Such situations can be encountered semi-officially at the inner borders of the 
Latin rite world, in Bergamo or in Dublin. Yet, in both cases, the designation cathedral did not 
cover two distinct Episcopal seats/ <arch-> bishoprics. 
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country in good order on the eve of Mehmed II's Moldavian campaign of July-
August 1476.6.  

Moldavia paid its tribute as a land of crusading. 7 This was what the Venetian 
envoy Emmanuele Gerardo, almost involuntarily reported on August 19, from 
Breţcu, at the Transylvanian border between Stephen III of Moldavia, the ‘athlete’ 
of the Papacy, and King Matthias Corvinus.8 

At that time, because of the plague, Sixtus IV had already left the city on the 
Tiber and taken-up residence in Foligno, in Umbria.9 The pope learnt of both the 
sultan’s forced retreat from Moldavia and of Stephen’s and Matthias’ failure to 
crush the Conqueror.10 The question was what to do then with the 200,000 ducats 
crusader levy already agreed by most of the Italian states.11 Giampietro 
Arrivabene, Cardinal Francesco Gonzaga’ secretary, was quick to report, from 
Foligno, to the margrave of Mantua, foremost because Sixtus IV, more preoccupied 
by the purity of the air, had entrusted the most delicate matter to Francesco, the 
margrave’s son.12 Foligno had witnessed heated discussions between the 
ambassadors summoned to Sixtus’ new residence,13 chiefly between those of Naples 
and of Venice. Ferdinand of Aragon, king of Naples wanted the entire subsidy to be 
sent to Matthias of Hungary, his son-in law to be.14 The Republic of Venice demanded 
the disputed sum for her Eastern favourite, Stephen of Moldavia.15 In the end, both 
Matthias (il Hungaro) and Stephen (il Valacho) came out empty-handed from this 
intricate affair (in November 1476, Venice barely saved Stephen from being deposed 
as the athlete of the Papacy),16 which then only allowed - pro-Ottoman – Poland to 
present her own “candidacy” for the most generous crusader subsidy.17 

 
6 Sebald Rieter Junior's text was recently (re)translated and commented by Ciocîltan 2016, 
433-436.  

 
7 E.g. Veress 1914, p. 22. 
8 Simon 2015, 375-384. 
9 He was housed in the Palazzo Trinci (Flavio di Bernardo, Un vescovo umanista alla corte 
pontificia: Giannantonio Campano (1429-1477) (=Miscellanea Historiae Pontificae, 39) 
(Rome: Università Gregoriana Editrice, 1975), 337-338). 
10 Simon 2012, “Valahii de la Marea Neagră și valahii din Ungaria în cruciada anului 1476,” 
Revista Istorică, NS, 22, nos. 3-4 (2012): 269-290, at 285-286. 
11 This was almost the value of the dowry of the Neapolitan princess Beatrice of Aragon, 
estimated at 170,000 ducats in May 1476. She wedded Matthias in December (Nagy- Nyáry 
1876, 310). 
12 Pop-Simon 2021: 43-61. 
13 Unwilling to renounce her Ottoman commitments (Babinger 1963: 305-361), Florence was 
ready to contribute just 15,000 ducats to the crusader fund.  
14 E.g. Thallóczy 1913, 36-38. 
15 Cf. already Xenopol 1907, 364. 
16 Simon 2013, 71-92. 
17 See for instance Fontes rerum polonicarum e tabulario reipublicae venetae, ed. August 
Cieszkowski, I-2. Acta Vladislao Jagellonide Regnante (Poznan, 1890), nos. 69-76, 157-178. 
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This also led to clash of May 1477 between Venice's requests and Stephen's 
demands.18 It ended with the republic reminding the athlete that, in summer 1475, 
as well as in autumn 1476, both she and Sixtus IV had turned a blind eye to 
Stephen’s lucrative – Christian – slave trade, valued by the Serenissima at 
precisely 200,000 ducats (in the summer of 1475, Stephen had seized the sultan’s 
personal and human booty taken after the Ottoman conquest of Caffa).19 As to 
Matthias, he publicly entered talks with Mehmed.20 Matthias then allowed the 
Ottomans to raid the Italian lands of Venice in October 1477,21 while Stephen was 
gathering his troops for the Wallachian campaign Venice had called for during their 
disputes of May, in order to diminish the Ottoman pressure, focused once again on 
the republic's besieged Albanian city of Scutari.22 

Curiously enough, crusader dreams had largely come to an end with the death 
of Vlad III the Impaller (December 1476), for whose recent re-enthronement in 
Wallachia Matthias and Stephen taken (sole) credit.23 In January 1474, Ragusa had 
informed Venice that, through his recent anti-Ottoman campaign in Wallachia, 
Stephen was preparing the return to power of Vlad, the “captive” and relative by 
marriage of Matthias.24 Then Stephen had officially acknowledged the authority of 
Sixtus (November 1474).25 He rose as the greatest anti-Ottoman victor since John 
Hunyadi.26 The appended document indicate the costs and the stakes involved by 
‘athlete’ Stephen’s transformation. 

 
 

Appendix 
 
 

I. After the Storm 
 
 

1. Breţcu, 19 August 1476 
Emmanuele Gerardo to Pietro Mocenigo, doge of Venice 

(Archivio di Stato di Milano, Milan, Archivio Ducale Sforzesco, Poteneze Estere, 
Venezia, cart. 363. 1476, fasc. 8. Agosto, not numbered) 

 
 

18 Simon 2009, 37-53. 
19 E.g. Baczkowski 1989, 239-251, Appendix, no. 1, 242-248 (September 16, 1476). 
20 E.g. Kronthal 1893, no. 274, 218 (July 31, 1477). 
21 Cusin 1937, 201-202. 
22 See also Przezdziecki 1887, 650-651. 
23 For instance: Andreescu 1977: 259-272, at 270. 
24 Pop 2020, 17-34, Appendix, no. 2, pp. 30-31. 
25 Iorga 1914-1915: 1-76, Appendix, no. 11, p. 33. 
26 See also the encounter between the Milanese “spies” and the Moldavian envoys sent to 
Rome in Pop 2019-2020, 163-170. 
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[...] humilamente commendamus. Per l’alligata del XVI de questo27 Vestra 
Celsitudine [...] per timore de non capitare ne le mano del Turcho [...] et fracassati 
quelli Turchi IIm et [?]. Ad hora significo <que>sto exercito potentissimo de la 
Maiesta Regia28 era presso Totros29 [...] stipendiati da esso Illustrissimo Signore30 
fra de paexani suo che trageno [...] in modo che dicono li messi ha mandato questa 
communita [?] al [...] che uno messo del prefato Illustrissimo Signore Stephano de la 
Moldavia cha [...] et che cum quelli era partito da Hotino31 et riduotisi a [...] signor 
capitaneo Re prefato32 se mandasse in Moldavia, et questo perche lo [...] cominciato 
targetare de le suo gente in Bulgaria [...] et lo Signor Bassaraba33 era andato a li logi 
suo. Al dicte tal [...] et adviso, con questa celerita, gli estato possibile il suo [...] se 
havano tempo questi duo Signori34 de potersi athacar con [...] quello seguira ne daro 
noticia ad Vestra Serenita quale voglio sia [...] ho se levi, et indi ad la malhora sua35, 
che questo exercito [...] ha veduto, anchora el se digi de quod la Maiesta B36 era 
andata [...] de qui el se levi; tamen, le levato per la fama de questo potere [...] et fanti 
de le XLm come instruti hoi da bene, mi [...] Burzie37, advirixando la Vestra Serenita 
che questo exercito [...] Cama [?], overo a la Maiesta del Re, ma e facto de la borsa 
[...] piu gente de quelle utile et bone; un Serenissimo Principe [...] solute ad Christiani, 
et ruina al Turcho regandose [...] del Re de Pollonia38 cum questo39, et questi duo 
Valachi40 fra si [...] condictione, che cum lo mezo de la Santita de Nostro Signore41 et 
Vestra Serenita [...] <Dom>ino Re, quale de proximo devo compire. Il primo Re po 
mettere [...] qual se dapeo XLm, il Re de Ungaria altratanti fra stipendiarii [...] 
Valachi XVm per uno a campo, vede ista Signoria la potentia de questi Signori [...] 
<[?]>cendosi stagimo uniti, et provisione debita poi el Turcho tegera [?] [...] l’ha da 
streto qua, quale con tanta [?], et tanta commodita [...] unde, ne le inscere, et core, 
che e cossa stupendo, essendo da Moldavia [...] <que>ante picole VI per mia prima 
da Moldavia in Constantinopoli VIII <die?> [...] et per questa commodita de esser 
offexo, dicto Turcho se caveria volentiere [...] ghochii, quelle quante se havesse 

 
27 August 16. 
28 Matthias Corvinus. 
29 The town of Trotuş, on the Moldavian side of the border between the Kingdom of Hungary 
and Stephen III’s state. 
30 Stephen III of Moldavia. 
31 The fortress of Hotin, at the Moldavian-Polish border. 
32 Stephen Báthory, judge of the royal court. 
33 Pro-Ottoman Basarab III Laiotă/ anti-Ottoman Basarab IV Ţepeluş. 
34 Stephen III and Matthias/ Stephen III and Vlad III. 
35 I.e. of Mehmed II. 
36 Beatrice of Aragon. 
37 Burzenland/ Land of Bârsa in the south-eastern Saxon corner of Transylvania. 
38 Casimir IV Jagiello. 
39 This figure cannot be identified because of the badly damaged document. 
40 Stephen III and Vlad III? 
41 Pope Sixtus IV. 
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cavato in damnecia ipso facto la Vallachia Magiore42 [...] volesse poi, con seguritade 
del stato suo43. Io ho dicto ultra lasser nova et queste pochi [...] elisse et devotissimo 
servitore de Vestra Signoria, il bene de la quale e de questa inclita pria mia mi [...] 
recentemente Vestra Signoria faci de hano la cruciata in queste bande, che se semper 
insito nel coro [...] utile, se havera molte gente, et bone, che haviano ad auxilio, dicta 
cruciata duci [...] belle, et costoso modo se hava piu gente, et consequenter potrasse 
pare [?] con molto meno [...] de tuti signori contribuisseno ad la spexa de questa 
guerra. Gratie amicitie Vestre Signorie me comendo [...]44 Bressbuis, die XVIIIIno 
augusti 1476.45 
 

2. Foligno, 24 September 1476 
Giampietro Arrivabene to Ludovico III il Turco Gonzaga, margrave of 

Mantua 
(Archivio di Stato di Mantova, Mantua, Archivio Gonzaga, E. Affari esteri, XXV. 

Roma, busta 834. 1404-1499, not numbered) 
 
1476, 24 settembre 
 
Illustrissimo Signor mio, La Signoria Vostra, per altre mie, hara intieso li 
rasonamenti havuti de la obligatione del subsidio al Hungaro, per la/ impresa del 
Turco è la replicatione ne fu fatta à Fiorentini46 per quello suo mandato etc. Lor de 
novo hanno rescritto/ che non li pare de venire à questo contracto di 3 anni, per che 
havendo pur molte suoe mercantie de la, quando el/ Turco sentisse lor essersi 
convenuti in tal liga à suo preiuditio, li puoria fare gran danno, perho non se 
extendeno à47 piu. Et/ in summa, per viam oblationis, senza venire ad altro contracto, 
offereno pagare liberalmente la rata suoa di XV mille ducati/ per uno anno tucto48, 
ma intenda la Signoria Vostra che questa rata se intende per che di CC mille ducati,/ 
quali fu ditto se pagariano, lor offersero prima/ li XV mille, non agiongendo mo la 
parte del Papa, del Re49 è de Venetiani, à li CC mille, quali ne se offereno anche lor. 
È forse/ etiam pur de50 lo Duca de Ferrara51, el qual ha dicto volere pagare. Lor 

 
42 Wallachia. 
43 I.e. Stephen III’s Moldavia. 
44 All [...] markings stand for torn or stained parts in the extremely poorly preserved copy of 
the report, a report that due of its place of issue can only be ascribed to Emmanuele Gerardo, 
the known Venetian envoy in Moldavia. 
45 Unfortunately, we know little about the career of Gerardo (see also Paulus 2020, 208-260, 
at 227, note 72). 
46 That is, in fact, Lorenzo il Magnifico di Medici. 
47 Written above. 
48 Words written, starting with per, outside the line, at its margin. 
49 Ferdinand of Aragon, king of Naples. 
50 Written above. 
51 Ercole d’Este, duke of Ferrara, Ferdinand of Aragon’s son-in-law. 
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pagaranno tanto mancho di XV mille, quanto pigliara la/ rata suoa per tuto questo 
che manchasse fin á la summa de tutti CC mille. È stimase che non serrano piu che 
X o XI mille. È cussi,/ heri, in consistorio, per non perdersi questo puocho, el Papa è 
li altri ambasciatori presero partito de acceptare questo. Et essi mo/ anche riducta la 
cosa, che per li altri non se fara piu contracto, ma da ugni canto solum per via 
oblationis. È restare/ contenti questi ambasciatori che stia in arbitrio de nostro 
Signore de dispensarli ó al Hungaro52 ó al Valacho53 aut alibj á chi li/ parira piu 
expediente; che è stato impasso de non puocha difficultate, per che’l Re tirava quod 
darentur Hungaro et Venetiani al Valacho. È per questo, tra li ambasciatori sono 
state piu volte de male parole. Et papa, el Re è Venetiani fanno vista/ et offereno 
liberamente la rata suoa promessa absolvere54 per li 3 anni. Qui, gratia de Dio, stamo 
pur bene. Questi/ di li fu un puocho de suspecto, ma se restiolto in niente. È 
monsegniore55 cum tuta la famiglia è sano. À Roma, per quanto se/ sente, va pur 
diminuendo la peste, ma daltre infirmitate ve ne moreno assai. Comprendo quanto se 
resani, vi tornaremo/ la verso San Martino56. Et interim, se stara qui. El papa ugni di 
attende á far la terra piu ariosa. È manda/ á terra tuti li porticali. Me raccomando à 
la Signoria Vostra, Fulginti, XXIIIJ Septembris 1476. 
 
Illustrissime d<ominationis> V<estre>                        Servitor Ioannes P<etrus> 
Arrivabenus57 
 
<On the verso> Illustri Principi et Excellentissimo Domino, domino meo/ 
singularissimo L<udovico>, Domino Marchioni Mantue,/ … ducali Locumtenenti 
Generali etc.  

II. Before the Storm 
 
 

1. Rome, 1 July 1475 
Pope Sixtus IV to Ludovico III il Turco Gonzaga, margrave of Mantua58 

(Archivio di Stato di Mantova, Mantua, Archivio Gonzaga, E. Affari esteri, XXV. 
Roma, busta 834. 1404-1499, not numbered) 

 
Dilecte fili, salutem et apostolicam benedictionem!// Novissime litteris dilecti filij 
nobilis viri Petri Mocenigo, ducis Venetiarum, accepimus inmanem illum Turchum 

 
52 Matthias Corvinus. 
53 Stephen III of Moldavia. 
54 Mispelled: absolvre. 
55 Cardinal Francesco Gonzaga. 
56 Saint Martin’s Day (November 11). 
57 On Arrivabene, see in particular Chambers 1984, 397-438. 
58 An identical message was sent by the pope du Lorenzo il Magnifico di Medici (Archivio di 
Stato di Firenze, Florence, Archivio Mediceo avanti il Principato, Responsive copiari, reg. II 
[1468-1483], f. 88v; Virgilio 2015, Appendix, no. 204, 470; Pop-Simon 2023, 9-18). 
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Christiani nominis hostem acerrimum/ classem validam et instructissimam retinere, 
quam sicut signis et aliquorum relatione habetur per Mare Maius versus partes 
Moldavie, pro iniurijs ulciscendis cladis ibidem sus/cepte convertere intendit. Ea 
denuntiatio nos merito commovit ad commiserationem calamitatis Christiane et ad 
hec ipsa pericula consideranda. Primum igitur quod ad nostrum pasto/rale attinet 
officium supplices Deum oravimus et per alias personas Deo acceptas preces effundi 
fecimus, ut ipse qui prepotens est, pro sui nominis gloria decertantibus assistat 
animos/ Catholicorum regum et principum ac fidelium populorum uniat, ut hic 
truculentissimus hostis Christianorum viribus repellatur, tue vere excellentie 
significandum duximus/ et copiam litterarum memorati ducis presentibus introcludi 
fecimus, ut plane intelligas quanto in discrimine non solum Moldavie partes, verum 
etiam omnium Christianorum versentur, velis/ itaque prout Catholicum principem 
debet de aliquo subsidio cogitare et illis partibus bello laborantibus, prout expedire 
videris ope tua succurrere. Nos vero considerantes quod ad/ tantam belli molem 
sustinendam nostre et ecclesie facultates nullomodo sufficerent, concurrentibus 
auxilijs Christianorum presidia exhibere, iuxta vires nostras pollicemur, neque 
ali/quo pacto unacum alijs huic Dei et fidei cause deerimus. Cogitare et ante oculos 
tuos ponere velis quod si dilectus filius, nobilis vir Stephanus Vayvoda, qui nuper 
victoria potitus stragem/ et iacturam maximam Turchis intulit, ab eisdem bello 
lacessitus Christianorum auxilijs se destitutum senserit, et loco ceserit, quod Deus 
avertat, quantis periculis Ungari et Germanorum populi/ devotissimi et reliqua 
Christianitas subiacerent. Quare eandem excellentiam tuam, per viscera 
misericordie Dei nostri et pro ipsius Dei et Christiani nominis reverentia, hortamur 
in Domino ac de/precamur, ut iuxta vires tuas aliquam subventionem facere velis, 
prout tue conscientie visum fuerit. In quo Deo in primis gratissimum obsequium 
prestabis eritque anime tue ad/ modum salutare et ad gloriam ac laudem tui nominis 
cedet. Datum Rome, apud Sanctumpetrum, sub annulo piscatoris, die prima Iulij, 
MCCCCLXXV, pontificatus nostri, anno quarto.// Marcellus59. 
<Verso:>Dilecto filio nobili viro Ludovico de Gonzaga, marchioni Mantue. 
 

2. Florence, 27 July 1475 
Leonardo Botta to Galeazzo Maria Sforza, duke of Milan 

(Archivio di Stato di Milano, Milan, Archivio Ducale Sforzesco, Potenze estere, 
Venezia, cart. 361. 1475, fasc. 7. Luglio, not numbered) 

 
Illustrissimo Signore mio 
Hogi messer Alvyse Guizardini60, oratore fiorentino, me ha monstrato/ una littera che 
la sua Excelsa Signoria li scrive et con essa li manda la copia de uno/ breve 
apostolico per lo quale la Santità del papa scrive alla prefata Excelsa comunità 
havere/ inteso per littere della Signoria de Venetia li grandi metuendi apparati ch’el 

 
59 Marcello de’ Rustici, Papal secretary between 1449 and 1481 (Lee 1978, 59-60). 
60 On him and his family, see Goldthwaite 1968, 119-121; Mallett 2003, sub voce. 
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Turco/ fa per andare contra el Valacho Steffano Vayvoda. Et doppo molte bone et 
cristianissime/ parole, sua Beatitudine conforta et prega l’antedicta Excelsa Signoria 
voglia fare qualche contributione/ pro rata sua et pro illa portione che ad Lei 
medesima parerà honesta alli subsidii contro/ il Turco, offerendossi Sua Santità, 
quando li altri contribuirano exponere etiam lei tute le facultà sue et vitam propriam, 
se’l serà espediente, ne tam iusto et sancto operi de esse/ videatur etc. A che 
havendomi el prefato messer Alvyse dimandato se’l me pareva/ ch’el dovesse dire 
cosa alcuna ad questa Signoria della receuta de essa copia, io li resposi/ che 
existimava fusse ben facto non farne mentione alcuna, perché havendo questa 
Signoria/ significato alla Santità del papa questi apparati, perché essa intendesse quo 
indiscrimine res/ cristiana versabatur, et non havendo con nuy conferito alcuna cosa, 
seria quodamodo/ uno cerchare spesa ad summo studio. Et cosi el dicto messer 
Alvyse ha deliberato non/ parlare de dicta receptione sive continentia de esso breve. 
Acio non intramo in/ disputatione de quelle cose che non se fa per nuy. Et maxime 
che io sono certo che questa/ Signoria scripse quella littera alla prelibata Santità del 
papa più tosto per farli intendere le mali/ conditioni occurevano alle cose cristiane, 
ch’a per provisione existimasse li potesse fare sua Beatitudine. Me racomando 
humilmente alla Vostra Sublimità. 
Datum Venetiis, die XXVII Iulii MCCCLXXquinto. 
Illustrissimi domini domini vestri servus Leonardus Botta61. 
 

3. Rome, February 18, 1476 
Francesco Filelfo to Cicco Simonetta, the secretary of Galeazzo Maria Sforza, 

duke of Milan 
(Biblioteca Trivulziana, Milan, Ms. 873, f. 510v) 

 
Frater Philelfus Ciccho Simonetae, equiti aurato, ducalique secretario salutem! 
 
Etsi brevi Mediolanum sum rediturus nolim tamen praetermittere quin, ad te scribam 
quae/ hic geruntur memoratu digna Sanctissimus D<ominus> noster Sistus, Pontifex 
Maximus,/ omni studio diligentiamque incumbit ad exigendas pecunias, quas mittat 
ad Matthian,/ Hungariae regem, quo se tueatur ab impetu ferociamque Turcorum. Ii 
enim nullum tempus reliquum/ faciunt, quomodo Balacchos primo, dein Hungaros, 
opprimant, quippe qui recenter superato/ Danubio in Balacchiam, magnis cum 
viribus irruerunt, quibus magna ex parte Caesis, eorum/ subassis, vir bellicosus et 
audax, quoddam Balacchiae oppidum se recepit, ad quod/ expugnandum, Matthias 
rex litteras as pontificem dedit, se cum viribus suis continuo pro/fectum. His autem 
significat se cum exercitu equitum quem conflarat, ad viginti millia sub id oppidum/ 
constituisse. Praeterea Stephanum Vaivodam, qui Moldaviae dominatur, habere 
paratus copias/ militum octoginta millium eumque brevi adfuturum cum opus fuerit. 
Moldaviam appellant/ vulgo Balacchiam Superiore, quae et ipsa in Scythia est, et 

 
61 For Botta in Venice, see Calabro 2016; Petrucci 2018. 



 

 

117 

alias atque alias gentes/ complectitur in primisquam et Alanos et Gotthos, populos 
sane ferocissimos. Gotthos vero et Ge/tas eosdem esse. Eas ego regiones omnis quia 
tempestate admodum iuvenis vel potius adhuc/ adolescens quippe quod agerem 
quintum ac vigesimum aetatis annum á Iohanne Palaeologo, Ma/nuelis filio, qui 
Constantinopolin tenebat imperio, sum orator missus ad Sigismundum/ regem et vidi 
et peragravi, nam quam rectum in Hungariam iter intercludebatur á Turcis/ 
traijciundum mihi fuit per Mare Euxinum ad Asprocastrum, quod oppidum aestate 
proxi/ma Turci, qui Theodosia hoc est Capha potiti sunt, frustra oppugnavere. 
Praeterea/ idem Matthias ijsdem litteris scribit venisse ad se nuncium á Bassiade 
Romaniae, is/ est dux, qui pro impio tyranno Mahometo universis Graeciae 
exercitibus praeest,/ qui quidem nuncius verbis illius Bassiadę petebat publicae fidei 
litteras, quibus/ tuto liceret legatum mittere de solvendo bello rebusquam 
componendis inter Dominum/ suum, regemquam Matthian, ad quem ipsum 
Bassiaden ait respondisse se nominem omnino/ auditurum bellumque malle quam 
pacem, nec illud aliter quam sola pugna solvi oportere./ Addebat autem in ijsdem 
litteris sibi grandi pecunia opus esse ad continendum exer/citum. Itaque summus 
pontifex, ut est unus omnium religiosissimus et optimus, nul/li rei magis studet, quam 
cogendis exigentisque pecunijs, quas ad Matthian mittat,/ quas brevi et exactas et 
collectas fore puto, modo novus Galliae Transal/pinae motus ac tumultuatio rem 
ipsam non impediat, id quod et Christianis de/trimentorum foret et Turcis non 
mediocriter conduceret. Vale!62 
Ex Urbe, XIII. Kalendas Martias Mo CCCCLXXVJo. 
 

<Keywords written in red, along the left margin, by the same hand, as a sort of 
summary of the letter>  

Mediolanum./ Sistus pontifex./ Matthias rex./ Turci./ Balacchi./ Ungari. Balacchia./ 
Danubium./ Stephanus Vaivoda./ Moldavia./ Scythia./ Alani. Gothi./ Getae./ 
Iohannes Palaeologus Imperator./ Constantinopolis./ Manuel Imperator./ 

Sigismundus Imperator./ Mare Euxinum. Asprocastrum/ Theodosia Cappha./ 
Matthias./ Bassias Romaniae./ Mahometus tyrannus./ Gallia transalpina.63 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
62 On the Filelfo family, Bisaha 2004, 89-92; Papacostea 2006, 363-375; Meserve 2010, 47-
65. 
63 For the majority of the humanist’s numerous letters see Jeroen De Keyser’s (re)edition:  
Filelfo 2018. 
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